
Никос Атинеос: музыка не должна быть бегством от реальности
Виталий Пацюков

— Господин Атинеос, вы дири- 
жировали оркестрами крупнейших 
музыкальных театров Германии — 
Дармштадта, Мангейма, Ульма. 
Почему вы решили взять на себя ру­
ководство молодым симфоническим 
оркестром Франкфурта-на-Одере — 
филармоническим коллективом са­
мой восточной земли Германии?

— С одной стороны, я люблю 
неизвестные пространства. С этим 
молодым оркестром для меня свя­
зывались новые реальности, это 
был риск, но открывалась и пер­
спектива. А с другой стороны, са­
ма по себе Восточная Германия — 
место самых невероятных возмож­
ностей. Сегодня она освободилась 
от директивной культуры, и в ней 
открывается культура живая, мно­
гомерная; она только рождается, и 
прекрасно стоять’у ее истоков. Во­
сточная Германия олицетворяет 
время радикальных изменений, 
свободных от консервативных тра­
диций, которыми обладают другие 
регионы Европы. Так же, как сего­
дня в России, в Восточной Герма­
нии можно заниматься субстанци­
альным, содержательным искусст­
вом, влиять на возникновение но­
вых культурных генераций. Вос­
точная Европа вступила в удиви­
тельную фазу. Она обладает огром­
ным экзистенциальным опытом 
жизни при тоталитарном режиме, 
это редкий опыт, и, помноженный 
на открывшиеся возможности, я 
думаю, он даст свои результаты. 
Восточная Европа, Россия — стра­
ны с уникальной культурой, кото­
рой предстоит сказать свое слово 
на рубеже нового столетия. В то 
же время у меня никогда не было 
проблем с Востоком г Западом, с 
двумя половинами I 'нии. Я 
сам из Греции и всегда активно 
смотрел на феномен Г інии. На 
высшем, универсалы м уровне 

культура этой страны едина и це­
лостна, несмотря на ее диалектич- 
ность и непрямые традиции.

— Вы явно предпочитаете позд­
нюю романтическую музыку, и ваша 
программа для московской публики 
в концертном зале им. Чайковского 
была составлена из поздних роман­
тиков — Брамс, Малер. Концерт 
прошел с невероятным успехом — 
прогнозировался ли вами этот ус­
пех?

— Я этого не предвидел, но с 
большим удовольствием экспери­
ментировал с программой. Правда, 
успех в значительной степени опи­
рался на Второй фортепианный 
концерт Брамса, на его энергети­
ческое прочтение одной из лучших 
пианисток Германии — Аннерозе 
Шмидт. С другой стороны — у ме­
ня особое отношение к Малеру 
как генезису всей новой музыки. 
Мне было интересно узнать, как 
воспринимается Малер в России. 
Он редко исполняется в Восточ­
ной Европе, а в Москве им дири­
жировал, кажется, только Светла­
нов. С помощью Брамса и Малера 
я продемонстрировал эволюцию 
музыкального сознания, его выход 
к философской проблематике на­
шего времени. Не случайно Малер 
в одном из писем к Шёнбергу пи­
сал: «Читайте Достоевского. Дос­
тоевский вам откроет новое мыш­
ление». Малер повлиял на всю но­
вейшую культуру, в Альфреде 
Шнитке присутствует Малер.

— Какую русскую музыку позд­
ней романтической эпохи вы испол­
няете?

— Прежде всего Рахманинова, 
но это совсем иная музыка, уди­
вительно соотнесенная с пережи­
ваниями человека в природе, свя­
занная с пространством. В рус­
ской музыке меня интересует вы­
ход из позднего романтизма, пре­
одоление конфликтности этого 
времени, личного человеческого 
одиночества. Прокофьев с его фу- 

туристичностью, стремительно­
стью, со сталкиванием ритмов, с 
необыкновенным чувством пуль­
са времени, душевным здоровьем 
и целостностью; Шостакович с 
грандиозными панорамами космо­
са и человеческой жизни, когда 
природа и социум сливаются в 
единый горизонт; поиски новых 
универсальных ценностей у Альф­
реда Шнитке, его интегральность 
мировых достижений музыкаль­
ной культуры.

— Как воспринимает западная 
ментальность эту музыку; насколько 
та ей органична?

— Повторяю, я сам грек. Учил­
ся в Кельне и сделал карьеру в За­
падной Германии. В греческой 
культуре встречаются Восток и За­
пад, и это мне помогает быть от­
крытым и играть «открытую» му­
зыку. Русская музыка очень люби­
ма на Западе — так же, как и рус­
ская литература. Я думаю, запад­
ная личность обретает в ней то, 
что ей недостает в западной циви­
лизации — сердечность и всеот­
зывчивость. В нее погружаешься, в 
ней присутствуешь, в ней участву­
ешь. Именно в этом нуждается по­
стоянно рефлектирующая западная 
мысль. Русская музыка предлагает 
особую искренность, взволнован­
ность и недистанцированность пе­
ред миром.

— Перед концертом в Москве 
вы участвовали в фестивале Рахма­
нинова в Тамбове и даже выступали 
в его родовой усадьбе в деревне 
Ивановка. Как вас воспринимали на 
родине Рахманинова?

— Очень большой успех и уди­
вительно благодарная публика. Но 
наряду с Рахманиновым мы ис­
полняли и Малера, еще более не­
известного там, чем в Москве. Ме­
ня поразил интеллектуальный уро­
вень этой простой публики, ее ес­
тественность в восприятии музы­
ки. Ведь Тамбов — это русская 
провинция, и если в вашей про­

винции такая открытость совре­
менным музыкальным интонаци­
ям, то вам нечего беспокоиться за 
судьбу русской нации.

— Отличалась ли публика на фе­
стивале Рахманинова от публики 
Франкфурта-на-Одере?

— В известном смысле да. Пуб­
лика в залах тамбовской филармо­
нии слушала сердцем. Я не хочу 
сказать, что франкфуртцы недос­
таточно эмоциональны. Но у меня 

такое чувство, что здесь музыка 
воспринимается по-другому — 
сначала сердцем, а потом уже 
умом. И, может быть, понятие не­
подготовленности к здешней пуб­
лике неприложимо — она открыта 
к сложности чувством.

— А как для вас самого звучала 
музыка Рахманинова на его роди­
не? Соединялась ли она с местом 
первых впечатлений композитора, с 
энергией земли?

— Я реально, физически ощу­
тил ностальгию, пронизывающую 
всю его музыку, эти удивительные 
пейзажи, раскрывающиеся про­
странства, небо, его огромность, я 
бы сказал, незаслоненность; услы­
шал органику звука и природы, 
связь рельефа земли с рельефом 
музыкальной композиции. Меня 
поразила сама Ивановка, просторы 
вокруг, где человек теряется и од­
новременно сливается с миром, 
пронизанный его токами.

— Сегодня приходится выдержи­
вать сильную конкуренцию за право 
быть хорошим оркестром. Как соз­
дается образ вашего оркестра, его 
лицо, уникальность? Чем он отлича­
ется от других оркестров Гермашіи?

— С одной стороны, этому по­
могает особое «географическое» 
положение оркестра. Франкфурт- 
на-Одере — самый восточный го­
род Германии, расположенный на 
границе с Польшей, место, где За­
пад встречается с Востоком. Мы 
даем много концертов в Западной 
Германии, но наша миссия в том, 
чтобы создать мост между Западом 
и Востоком, — преимущество, ко­
торым обладают немногие оркест­
ры, к тому же они редко им поль­
зуются, не осознавая своих воз­
можностей. И это не только этиче­
ская сторона нашей деятельности, 
а, я бы сказал, сущностная. Явля­
ясь проводником между Востоком 
и Западом, мы формируем универ­
сальные программы, где реализует­
ся полнота общения разных мен­
тальностей и разных сознаний. 
Оркестр Франкфурта-на-Одере об­
ладает настолько обширным ре­
пертуаром, что он мог бы принад­
лежать нескольким оркестрам. За 
последние годы мы не только рас­
ширили репертуар, но стали вклю­
чать в программы редко исполня­
емых и малоизвестных композито­
ров рубежа столетий, открывая но­
вые стороны музыки модерна. Ко­
нец нашего столетия имеет много 

общего с теми процессами, что 
происходили сто лет назад, и, изу­
чая их, можно сделать предсказа­
ния о музыкальной культуре буду­
щего. Создавая редкие программы, 
оркестр нашел свой рынок, к пос­
ледним записям на компакт-дис­
ках проявляется серьезный инте­
рес. Современный симфонический 
оркестр — сложный организм, со­
здаваемый не только дирижером и 
коллективом, но и менеджером. Я 
очень благодарен нашему молодо­
му менеджеру, в прошлом виолон­
челисту, Паулю Мюллеру, за фор­
мирование правильной стратегии.

— Исполняется ли вами аван­
гардная или новейшая музыка и как 
при этом учитываются вкусы пуб­
лики?

— Здесь следует быть очень ос­
торожным. Важна скорее не сама 
новейшая музыка, а ее контекст, 
связь с классическими музыкаль­
ными формами. Оркестр так со­
ставляет программу, чтобы в од­
ном концерте продемонстрировать 
устоявшуюся традицию и ее жизнь 
в современной культуре. Одним из 
наших экспериментов было испол­
нение в единой программе Чай­
ковского и европейского авангар­
да. Чайковский всегда был любим­
цем публики, но в его симфониях, 
особенно в Шестой, заложены 
проблемы и музыкальные структу­
ры, совершенно органичные сов­
ременному сознанию. Его присут­
ствие способно одновременно 
адаптировать и актуализировать 
самые радикальные музыкальные 
высказывания и естественно свя­
зать традиции позднего романтиз­
ма с музыкальными идеями 80- 
х годов нашего века.

— Меняется ли форма контактов 
вашего оркестра с публикой?

— Сейчас в культуре наблюда­
ется кризис. Концертные залы и 
театры пустеют — ослаблены кон­
такты художественных институтов 
с аудиторией. Даже в Берлине, 

традиционном центре европей­
ской музыкальной культуры, кон­
церты плохо посещаются. И есте­
ственно, оркестр ищет более гиб­
ких контактов с публикой, при­
чем форма контактов становится 
органичной частью оркестра, его 
стратегии. Столетие идет к концу, 
а мы только начинаем говорить о 
значимости музыки XX века. Мы 
живем в ускоренном процессе ис­
тории, а наше сознание очень 
консервативно. Музыка Моцарта 
адаптирована культурой, ее испол­
нение сопровождается комфорт­
ным состоянием слушающего. Но 
музыка не должна быть бегством 
от реальности, концерт должен за­
ставить пережить катарсис, чтобы 
слушатель ощущал драматургию 
современной жизни, ее синхрон­
ность реальным проблемам и пре­
одолевал эти проблемы в эстети­
ческих переживаниях. Мы прие­
хали в.Россию с Малером, с Ма­
лером как образом новых идей и 
новых проблем, которые нам вме­
сте предстоит разрешить.

— Каким вы видите оркестр 
XXI столетия?

— Оркестр — организм и по­
средник, открывающий музыкаль­
ную культуру. Музыка всегда будет 
нужна человечеству, это один из 
самых важных его языков. Может 
быть, изменится сам музыкальный 
ландшафт, появятся иные оркестры 
— иные по инструментальности. 
Вероятно, возникнет тип оркестра, 
обнажающего процесс своей дея­
тельности, более открытого и де­
мократического, не только испол­
няющего музыку, но и ставящего 
вопрос, чем вообще может быть 
культура. Оркестра, основанного на 
свободной смене познавательных 
установок, оркестра как интеграль­
ного образа музыкальных языков, 
где Рахманинов не противостоит 
Альфреду Шнитке. Эго и есть ор­
кестр следующих десятилетий.

•


